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Buku panduan pencegahan bencana bagi penduduk warga negara asing di Osaka
ini merangkum bagaimana Anda bersiap menghadapi bencana (kalau di sini,
gempa bumi) dalam kehidupan sehari-hari dan apa yang harus Anda lakukan jika
terjadi gempa bumi.Tidak ada yang tahu kapan gempa bumi akan terjadi, tetapi
Anda dapat melindungi diri sendiri dan keluarga serta meminimalkan kerusakan
dengan memperoleh pengetahuan tentang pencegahan bencana sebelumnya.
Kami berharap bahwa para warga negara asing yang bahasa ibunya bukan
bahasa Jepang dan kurang pengalaman terhadap gempa bumi akan belajar dan
melakukan persiapan bagaimana menghadapi bencana dari panduan ini supaya
tidak menjadi panik saat bencana terjadi.
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| Kemungkinan bencana/kerusakan dipicu oleh gempa bumi 1 messscos

1 Bencana dan kerusakan akibat gempabumi 1 s#omcscass-us

Disasters %=

Tsunami :

Ketika gempa terjadi di dasar laut, Tsunami terjadi karena
perpindahan deformasi kerak di permukaan laut. Perhatian
jika anda dekat di laut atau Sungai.

[(Eig] HENBECTEIZE HROTNANEBEICGOY)ERIBEET,
BRNNDEICNB AFFRLTLEELY,

Kebakaran :

Kebakaran dapat terjadi setelah
gempa bumi. Yang penting
memadamkan api segera
setelah gempa berhenti dan
memadamkan api segera
setelah api keluar.

[KE] #HEOHR ABEHNB T BATHE
OB ET ., MEOENLSEE o
57 ClekEB LT ADHEST I
HKT B ENKYITY,

Kerusakan Garis Hidup >175r>%o#%=E

Tanah longsor, Tebing runtuh :

Lumpur atau tanah longsor dapat terjadi di lereng bukit
yang curam.

Ada kemungkinan bahwa tanah, pasir, dan tebing akan
runtuh di lereng gunung yang curam.

[L®EIN. BFEEN] LD GERE TR PRI DN T 8%
HHYET,

Runtuh bangunan :

Jika rumah atau bangunan
runtuh, kemungkinan
membuat orang terjebak
di dalam gedung atau di
bawahnya.

(ZMOEIE] Re@Ems
DADTEEICEZHED
HINET,

Listrik berhenti :

Gempa bumi kemungkinan
akan menyebabkan
kegagalan daya listrik,
sehingga perlu untuk
memiliki senter di tangan
atau lampu emergency.

BERHIEES]
HMBDHET FELAEDTENEE
ENET BPENLEEDZRAD
HETT,

Air berhenti :

Pasokan air diasumsikan
terputus di banyak daerah.
Akan ada kekurangan
air minum dan air untuk
kebersihan dan tujuan
lainnya.

€/ @)1 ak: )

Z < DT THENEE 2 EBEE
NE9., BRKEFEESA ML
BEIESEEFRKERRELET,

Gas berhenti :

Suplai gas mungkin tidak tersedia
setelah gempa, sehingga Anda
mungkin tidak dapat hal seperti
memasak, menggunakan pemanas,
atau mandi.

[(HZADILEES]

HWEDKHE T AADNEEZ T ENEEEN
9. BE EREABGEDNTERLED
R ESOr Dk 30

Lalu lintas berhenti :

Layanan kereta, Shinkansen,
kereta bawah tanah, dan bus
akan berhenti, sehingga sulit
bagi banyak orang untuk kembali
ke rumah, terutama di daerah
perkotaan.

(GEEN R~y T 93]

BE DI TR NADLEF Y, B
BHBTIEEEICRNGEOAD S CHEL
&9,

Peralatan komunikasi tidak dapat
digunakan:

Karena tidak ada listrik untuk mengisi
ulang ponsel dan komputer, akan sulit
untuk menghubungi anggota keluarga,
mendapatkan informasi dari internet.

GEE#ESRDERE]
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EHREE]Y) D5<BYEY,



2 Apayang terjadi dalam peristiwa gempa bumi. Perilaku pada saat Gempa bumi 2 smsemoss

When you are at home &=

1 Melindungi diri sendiri

Menyelamkan di bawah meja segera
setelah Anda merasakan gempa.

1 B%F3 HENSETHIOTICELSS,

2 Padamkan apinya dengan cepat

Matikan kompor dan alat gas yang lain
dan ditutup gas di steker utamanya.

2 FIFPLRDIEFR
HABEDNEHE L. TTiz%H 5,

4 HOOFER

3 Terlebih dahulu saat api keluar

Cepat padamkan api dengan Alat
Pemadam Api.

3 KDTISETHN HABEETTEPET.

4 Mengamankan pintu keluar

Buka pintu untuk mengamankan jalan
keluar dan jangan terburu-buru keluar.

HBHOTTHROCEE T, F7 2RI THOZRER

5 Memeriksa item
darurat

Konfirmasi ulang item darurat
yang disiapkan.

5 FEFHRAOMERE ERL BV
FEERFRMOTNE ZBHEET 2.

6 Mendapatkan
informasi tentang
gempa

Mendapatkan informasigempa

melalui radio dan orang-orang.

6 WMEBMOAF SIFGLETHE
OERZEF v v FI %,

Sedang berpergian sk

1 Tempat kerja/sekolah :

® Dapatkan di bawah meja. Menyelamkan di bawah meja.
® Tinggal jauh dari rak buku dan jendela.

1 BiS-#R

OHDTICE LS B,

O KPELSIFEN D,

2 Di dalam Lift :

® Tekan tombol di semua lantai dan turun di lantai yang
berhenti.

® Terjebak, tekan tombol darurat.

2 ILN—Z2—0H

L TDRDREVERL, LXK OIETHRY 5,

o BFALAS SN SIEEAREZ V&R,

3 Saat mengemudi :

® Perlambat dan berhenti di sisi kiri jalan.

® Kumpulkan informasi dengan radio mobil, dll.
Tanpa keluar sampai guncangan berhenti.

® Evakuasi tanpa mengunci pintu dengan kunci.

3 HEOEiRH

CRE—FEEE L, BBROLAICELEEES,

CENDBETEBETHMET . A—FIFFICKYBERINET 2.

OF—EDIEEFTOVIETRET B,

4 Dekat pantai, tepi sungai, dan Tebing:

® Evakuasi ke tempat tinggi.

® Segera mengungsi evakuasi dari lokasi dekat pantai,
sungai dan tebing.

4 BEVIINY-BIFDEL
O BUVFRICEEET 5,
ONFDIEL < BERININY DS RHIEET 5,




[ Persiapan untuk bencana n ssncenac

1 Persiapan sebelum terjadi gempabumi 1 #&~ozux

Di dalam dan sekitar rumah =ZRofvaEOEHY

e Pasang alat penahan
jatuh untuk mencegah
terjatuhnya mebel dll.
REGEDNENGNK S,
EEFLESEZI]Y T
%

A\l

Pasang plastic film anti-
pecah pada jendela
supaya pecahan kaca
tidak berhamburan.
BAHZADEINT & EICR
U %D % < REbh L
T4 IV RS,

4

Perhatikan tata letak
mebel dan hindari
meletakkan barang
berat di atas mebel.
REDBEFITEEL.R
BDLICEWEDEDE X
L,

Jaga balkon tetap
rapi dan perhatikan
biar benda-benda
tidak mudah terjatuh.

NS VAICBWNCHZDHD
EEEL ESHVLSE
IBFRICRZ DI %,

2 Caramengontak keluarga 2 mw»=

HIED 5. RIEDENBENICE S DER A ELE
BIEEROBTEEEL £,

Diskusikan tentang cara kontak dan tempat berkumpul ketika keluarga
Anda terpisah sejak dini.

1) Pelayanan papan pesan saat bencana XER{EERY—EZ

Gunakan pelayanan papan pesan saat bencana yang akan ditampilkan di
ponsel saat terjadi bencana. Anda dapat mengirim pesan atau
mendapatkan pesan dari orang lain. Untuk detail sistemnya, periksa situs
web penyedia layanan ponsel seperti yang dijelaskan di bawah ini:
(Layanan ini hanya tersedia dalam bahasa Jepang.)

REGRELBE L E L SHBROBE LI K
FUREROFIFERA ORASNERFENET, ¥—E2
DEF. WET EIEEBERHO K~ AN—VE TR
BLTHEEL s>, (FF—EREAFEOH)

#FRQR I~ FIEBEL OB BBEDBEIHIS L

% Beberapa model ponsel mungkin tidak dapat mengakses kode QR di bawah ini. TUWBRWNMEEDHB Y ET,

B NTTDOCOMO NTTRIE
https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/disaster_board/index.html
b i-mode : iE—RTORAEE:
https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/disaster_board/guidance/index.html
b sp-mode :  AX—hT#¥ (pE—K) TORESE
https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/disaster_board/guidance_sp/index.html

M SoftBank v7rnvy
http://www.softbank.jp/mobile/service/dengon/
p iPhone : iPhone 7 7UDAYvO—F:
http://itunes.apple.com/jp/app/id425650996?mt=8#softbank
) Smartphone :  RX—hTAVETTUOAIYO-K:
https://play.google.com/store/apps/details?id=jp.softbank.mb.dmb&hl=ja

HMau au
http://www.au.kddi.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/
P Smart phone « iPhone : 23— k7% - iPhone TOFIAAE
http://www.au.kddi.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/sp-usage/
P Future phone | au7—%1 TORIAAHE :
http://www.au.kddi.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/fp-usage/

BLA el go B8 saft o

au Smart phone Future phone
iPhone

B Y! mobile 7rENT1IL

http://www.ymobile.jp/service/dengon/ YVimobile




2) Pelayanan Panggilan Pesan saat Bencana “171” ®EREE41/ ¥V 171

Pelayanan Panggilan Pesan saat Bencana (171) yang disediakan NTT ~ NTTOURES S ISEMES 511 F)LI71 1 AE 50
merupakan sebuah sistem yang dapat merekam dan memutar pesan suara ~ FOHEHBIC, REFOREHRE VA (MAEEBE.
seperti informasi untuk memastikan keselamatan diri sendiri atau orang lain ~ AREEE) ZfE > CEFERE -BLECESYATLTT,

via telepon (telepon rumah, telepon umum) saat terjadi bencana besar.

* 171 dapat digunakan melalui ponsel juga, tetapi harap periksa informasi
setiap penyedia layanan ponsel untuk detailnya.

* Setiap pesan disimpan dalam waktu 30 detik per 1 pesan hingga pelayanan
ini berakhir.

* Biaya pelayanan dan tarif telepon pada dasarnya gratis, tetapi harap
mengonfirmasi ke setiap penyedia telekomunikasi jika menggunakan selain NTT.

P Petunjuk "Pelayanan Panggilan Pesan saat Bencana 171" ini disusun
berdasarkan informasi ketika panduan ini diterbitkan. Silahkan periksa situs
web NTT Barat / NTT Timur untuk informasi terbaru karena informasi bisa saja
berubah..

Cara merekam pesan suara
(Tanpa nomor Pin)
GEDHRTHEGBIESELOESL)

171
D 4
1)

v
Panduan suara akan terdengar
AALVABHNS
v

JO9g 09 9999

Masukkan nomor telepon area bencana,

dari kode telepon kota. *1
HHABED SHISDBEOBEESEAS # 1
v
Panduan suara akan terdengar
HALVABHNS
v
Terhubung ke Pusat Panggilan Pesan
BEELA VIV 2 —I i
v

1
Rekam pesan suara {GE%#T

Tekan 9] untuk selesai *2
9 EAFLTHET 2

*1 Jika Anda berada di dalam daerah bencana : silahkan telepon ke nomor
telepon rumah Anda atau nomor telepon (telepon rumah atau ponsel)
mereka yang berada di dalam daerah bencana yang ingin Anda hubungi.

Bagi mereka yang berada di luar daerah bencana : silahkan telepon ke
nomor telepon rumah atau nomor ponsel orang di daerah bencana yang
ingin Anda hubungi.

*2 Untuk merekam ulang pesan suara, tekan 8.

*3 Untuk mengulang pesan, tekan 8. Untuk memutar pesan berikutnya, tekan
9. Untuk merekam pesan tambahan setelah diputar  pesan, tekan 3.

FATINFERBEFEL S OABTELITH I ZBERT
|CHEER

Ay E—IIEMRB0MURTESR A VIVRHHE T £ TRTF

* FIARL BEN S EERNICER NTTU OBEREDE
BN ORET BBEIEZBERILICHESR

P RBERKEERGE LA VIVITD I RO A FRITERRS
DLEDTY, SREEICBZHBELHYEITDT FHLIZ
NTTFEHA/NTTERAARDHP TTHER EE L,

Cara memutar pesan suara
(Tanpa nomor Pin)
EEDBEREEIESELOGE)

171
D 4
2

v
Panduan suara akan terdengar
AALVABHNS
A 4

JO9g U9 0099

Masukkan nomor telepon area bencana,

dari kode telepon kota. *1
TNBENSHIHDBEDBEERESEAS 51

v
Panduan suara akan terdengar
BALYZBHNS
v
Terhubung ke Pusat Panggilan Pesan
BEELA VIV 2 —| i
v

1

Putarpesansuara {GEZB4%E

Tekan 9] untuk selesai *3
9 EAFLTHET 3

#1 WEHDF  BEF IEEREZRY L WVRISED A DEE
BRESLUEFERZEOEEES
Z Dt DRIFD T SEREZELY Fe WSSO S DEE S
BLUEREHESOEEES

#2 [BEDOPYVELIESZEAS

%3 [EEEBYVERT]ILEIE8%. [ROGEBENIIE. [(BE
BOELEDHREI3ZAS

3) Pelayanan pengiriman pesan suara saat bencana bagi pengguna ponsel pintar XEBEEHRE Y —ER (23— F7 %)

Jika Anda telah mengunduh aplikasi untuk pelayanan pesan suara saat
bencana, Anda dapat mengirimkan pesan Anda kepada seseorang
secara daring meskipun saluran telepon terputus. Cukup tekan nomor
teleponnya dan ucapkan pesan Anda ke mikrofon di ponsel pintar untuk
mengirimkannya.

AR— b7+ VICERT7 7V EA T >O—-LTEIFIE
BENDBHASLVRELEFOEREESEAR— M7+
VICAAL A ZICEAD 2 TEHET E A v E—I)TH
BEEREITSNETY,



3 Cara memperoleh informasi bencana 3 ##oAs

1) Akses "Jaringan Pencegahan Bencana Osaka" T&&EHB%k%y FIANDT 7 €2

Jarlnga.n Pencegahap.Bencang Osaka" adalah situs pqrtal £ 1AL —————vp— ———
menyediakan berbagai informasi pencegahan bencana di Prefektur __
Osaka, seperti informasi kerusakan dan evakuasi jika terjadi bencana —

termasuk cuaca ekstrim atau gempa bumi. Pastikan periksa kontak e —
darurat untuk bencana sejak dini.

[BEEIHHEZ Y M BEERGROMELR S KERERFOHE - BHHIERG S KRFD :Iﬁl-l“lm-l L] s e | |ame na anan
LV BSBREIRMT B R— 2L A R T, BENSKERORREES R CARAL mamnens| 4242 ans has
THEEFEL&D, LS gams Knus
- ERRA SFRRIAS =: a“l: =:=!

(Edisi bahasa Jepang] http://www.osaka-bousai.net/pref/index.html 2 S :'- - — :‘E:’&"ﬁﬂ
(Edisi bahasa Inggris] http://www.osaka-bousai.net.e.add.hp.transer.com/pref/index.html 0 e | e I
(Edisi bahasa Tionghoa] http://www.osaka-bousai.net.c.add.hp.transer.com/pref/index.html LA -
(Edisi bahasa Korea] http://www.osaka-bousai.net.k.add.hp.transer.com/pref/index.html §9 sam
[Edisi twitter] https:/twitter.com/osaka_bousai (@osaka_bousai) 4 name Liams
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2) Akses / pendaftaran situs ponsel ("Email informasi pencegahan bencana")
WEEERY A b (HERA—L)NDT 7 £ R B3

Jika terjadi bencana, silahkan akses situs ponsel "Email informasi ~ XEEICId BEEIHBXR Y FOFEFYA b IHHXIERA L)
pencegahan bencana" di Jaringan Pencegahan Bencana Osaka (http:// (http://www.osaka-bousai.net/mobile/pref/MobilePreventinfoMail.
www.osaka-bousai.net/mobile/pref/MobilePreventinfoMail.html) dari ~ htmDIc#EFBEL 57 7 L AL TLREW, RRIERDEE
ponsel Anda. Anda bisa mendapatkan informasi darurat dan anjuran ~ BEFEZAFTEET,

mengungsi. Jika Anda mendaftar email Anda di situs ini, informasi ~ FRBELNSEY A PAX—VER L TEL & KEDFITE
bencana termasuk evakuasi bisa akan Anda dapat saat bencana terjadi. BT 2EHR G EHEESNET .

Cara Email a message(new) Received mail 2E+—- Terms of Service Delivery Areas a
pendaftaran | RiEGzRCE . FIFRK (multiple selection)
Receiver 525 Subjgcs e i
OLEE LT L All Areas &35 E
Subject # Text &% O sk % % % % % CIAIl Areas ABRRTS -
Please access the URL below Ok e ok sk ok ok 3 Region RizisE
Text &% and register yourself. Ok % %k %k 3 %k % %k [ k%% []% % %%
A i, Ok ke sk ok ok ok ok o Area wETHEE
Mregister &iz S Ok skkk [kkskx
http://mail.osaka---- M] o) e
Bunregister s | Dtagree | =
http://mail.osaka----
@ Kirim email kosong ke "regist- @ Akses alamat situs yang 3 Pilih "l agree" pada @ Beri tanda centang di setiap kotak yang
eng@osaka-bousai.net". tertulis di surat balasan layar persyaratan sesuai dengan kondisi Anda dan pilih
otomatis yang Anda layanan. "Next". Selesaikan pendaftaran Anda
terima. dengan memastikan di layar konfirmasi.
@ touroku@osaka-bousai.net @ BEHREA —)LAID G FARKMEE T @ FeEHERRERE. BEEFMEIRERT
ITZeA— )V EIEIE T RURIZT7 72X [AET 5] Z&ER NENTHERHFICF Y7 LT ]

SEEICTC (B
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4 Penyiapan bencana 4 sm~ozzaz

Disebutkan bahwa periode 72 jam setelah terjadinya bencana skala besar
adalah waktu terpenting untuk tetap bertahan hidup. Siapkan barang yang

diperlukan sebelum terjadi bencana besar sejak dini.

Barang bawaan darurat #E#Ha @
-

Satukan barang-barang yang diperlukan di dalam tas
supaya bisa dibawa ketika harus melarikan diri saat
bencana terjadi. Simpan tasnya di tempat yang bisa
dibawa kapan saja. Selain itu, pertimbangkan apa yang
harus dipersiapkan sesuai dengan komposisi keluarga
serta kondisi masing-masing.

Barang persediaan darurat %

Jika terjadi bencana, utilitas
seperti air, listrik, gas, dan
layanan komunikasi mungkin
terhenti. Persiapkan air minum,
makanan, dan kebutuhan
sehari-hari untuk selama 3 hari,
bila memungkinkan untuk 1
minggu agar bisa bertahan
sampai utilitas normal kembali.

KEDBERLEE K BRARBELGEDS AT S54 U HIEEHFTEE

MABHY Y. BIBE TOBDKPERL EEFAR%Z. 3B TENX 18
BZBRATEEE L&D,

KEBKEDEETCHSD72ERBIE EELU B HD
REGRETHELEEDNTVET, KEGKENS T
PHIC BELLDIRAENSZRATHEELL LD,

HIFBEEITHO>TWCDDE,
Ny JICELDTHEEET, A
BLENY TR VDO TERS
HEBHFRICBVNTEEE L&
S0 ESICRBEBAPREDE
BILHDE T ER/ITHHD%E
BEFLTENTIREY,

‘/
Pastikan tempat evakuasi @#FroR:2

Pastikan area evakuasi dan selter dari dekat rumah Anda.
DI < DEEEFT - BEHEIZEIN
ETILHBDIHERLTHEE
L&D

Gedung Evakuasi Tsunami

Jika guncangan gempa mereda, warga di daerah yang
berpotensi banjir harap mengungsi ke tempat tinggi seperti
bukit atau gedung beton bertulang berlantai tiga atau lebih.
Yang penting adalah tidak kembali ke rumah sampai
pemberitahuan / peringatan tsunami dicabut. Harap
konfirmasikan terlebih dahulu lokasi Gedung Evakuasi Tsunami
dengan peta bahaya yang disediakan oleh pemerintah kota.

[EEERE L] HBEOENSEEE >k 5EkOBhOH STk
EEPEHI YU — R I EOBUVAGER LTI, .
AERSRBINAETRLTESEVWC ESBETY, FEMEEIL
DfuBEE, SR L TWSNF— Fey 7S TERIcELTEL
TLEEWL,

Area evakuasi adalah tempat untuk melindungi diri
sementara jika terjadi bencana seperti gempa bumi.
Harap konfirmasikan terlebih dahulu area evakuasi
dengan peta bahaya yang disediakan oleh pemerintah
kota.

CBEEIBRR] EFOUB T, —RHNILSETEBICEM T DB T,
BEFHSFROME. HEROE L TVSN\T— FTy 7ETHANCHEL
THELTLEEL,

Bergabunglah secara aktif dalam latihan e O

pencegahan bencana yang akan diadakan di
kota atau komunitas lokal Anda.

Berpartisipasi dalam kegiatan pencegahan bencana (pelatihan / lokakarya) Fis¢Ee G- BHES) NS

BEFVOTERNPEIARTHRESINS
BEAEIRRIC. BABRMICBMLEL &£ 5,



Alamat No.telepon
EPR B

Nama Organisasi
HOTAEEE - THERE

Australian Consulate-General in Osaka
ERRA—R S FHEEEE

Consulate-General of the People's Republic of China
in Osaka
EAMEHEA RHIE R IAER

Consulate-General of France in Kyoto
ERT S RIREEE

Consulate-General of the Federal Republic of Germany
in Osaka-Kobe
TEAIR « #F For R EE EH

Consulate-General of India in Osaka
EARBRA > RSTEELE

Consulate-General of the Republic of Indonesia in Osaka
FEXRIRA > K2 7 HIEE R F

Consulate-General of Italy in Osaka
ERMRA 2 ) 7 KEEEER

Consulate-General of the Republic of Korea in Osaka
EXEABRREERASE

Consulate-General of the Republic of Korea in Kobe
EHFABREREEE

Consulate-General of Mongolia in Osaka
TEAIRE > JIEHREEE

Consulate-General of the Kingdom of the Netherlands
in Osaka
TEARRA > 2 EEREEE

Consulate-General of the Republic of Panama in Kobe
ERE/N T ENERESE

Consulate-General of the Republic of the Philippines
in Osaka
FERR7 V) EVHMEREERE

Consulate-General of the Russian Federation in Osaka
HEAIRD < 7SR AR E

Royal Thai Consulate-General in Osaka
ERREZ A EEFETEEEE

British Consulate General in Osaka
EAREEREATE

Consulate-General of the United States of America
in Osaka-Kobe
EARRR - 7 A1) HEREEESE

Consulate-General of the Socialist Republic of
Viet Nam in Osaka
TEARN M LAHETRENERESRE

16F Twin 21 MID Tower, 2-1-61 Shiromi, Chuo-ku, Osaka 540-6116
T540-6116 KIRHBARKIHE2-1-61 VA 21 MID 2T —16M

3-9-2, Utsubohonmachi, Nishi-ku, Osaka 550-0004
T550-0004 KPR FEEEAHT3-9-2

8 lzumidono-cho Yoshida, Sakyo-ku , Kyoto 606-8301
T606-8301 R THARXEHRRRES

Umeda Sky Bldg., Tower East_35F, 1-1-88-3501 Oyodonaka, Kita-ku,
Osaka 531-6035
T531-6035 KRFILEXEP1-1-88 BHAHTEIN 2T — 14— 356

Senba I.S. Bldg. 10F,1-9-26, Kyutaro-machi, Chuo-ku, Osaka 541-0056
T541-0056 ABRTHRXAKEEI1-9-26 fi51S. £V 10

Nakanoshima Intes Bldg. 22F, 6-2-40 Nakanoshima Kita-ku Osaka
530-0005
T530-0005 KR ALREPZE6-2-40 RZB1 7 AE)L22FE

Nakanoshima-Festelival Tower 17F, 2-3-18 Nakanoshima, Kita-ku,
Osaka 530-0005
T530-0005 ABRHILEHZE2-3-18 HZET T AT /LR T =17

Gomi Bldg. 2-5-13, Kyutaro-machi, Chuo-ku, Osaka 541-0056
T541-0056 AR P REAKE2-5-13 ABEEIL

2-21-5 Nayakayate-dori, Chuo-ku, Kobe 650-0004
T650-0004 A HARXHILF@E2-21-5

Room 301, 303, 3rd Floor, Bakuro-machi Estate Bldg., 1-4-10
Bakuro-machi, Chuo-ku, Osaka 541-0059
T541-0059 AP REESEI-4-10 5E T 27— F )3 3038 %

Kitahama 1-Chome Heiwa Bldg. 8B, 1-1-14 Kitahama, Chuo-ku,
Osaka 541-0041
T541-0041 AP HAREILET-1-14 JLER1 T EFMEILEEBE

7F Yamamoto Bldg., 71 Kyomachi, Chuo-ku, Kobe 650-0034
T650-0034 B HHRRERIT LAk E)L 7R

Twin21 Mid Tower 24F, 2-1-61, Shiromi, Chuo-ku, Osaka 540-6124
T540-6124 ABRHHAREER2-1-61 V1 >21 MID 2 T —24f

1-2-2, Nishimidorigaoka, Toyonaka-City, Osaka 560-0005
T 560-0005 &R HfELT1-2-2

Bangkok Bank Bldg. 4F,
1-9-16, Kyutaro-machi, Chuo-ku, Osaka 541-0056
T541-0056 AP HREAKERET1-9-16 /N> D7 IRITE VAR

Midosuji Grand Tower Bldg. 19F, 3-5-1 Bakuro-machi, Chuo-ku, Osaka
541-0059
T541-0059 AR REHHE3-5-1 HEFHIZ =427 — 190

2-11-5 Nishitenma, Kita-ku, Osaka, 530-8543
T530-8543 KFRMILRFEKXH2-11-5

4-2-15, Ichino-cho-Higashi, Sakai-ku, Sakai-City 590-0952
T590-0952 RHIRE 2B 54-2-15

06-6941-9271

06-6445-9481

075-761-2988

06-6440-5070

06-6261-7299
9299

06-6449-9898

06-4706-5820

06-4256-2345

078-221-4853
4855

06-4963-2572

06-6484-6000

078-392-3361
3362

06-6910-7881

06-6848-3451
3452

06-6262-9226
9227

06-6120-5600

06-6315-5900

072-221-6666



[Lampiran 2]

BH2 FEEREM FERIYAE

Untuk meminimalisasi kerusakan saat terjadi bencana, harap siapkan “barang bawaan darurat
yang dapat dengan mudah diambil ketika mengungsi. Sebagai langkah berikutnya, diperlukan
persiapan “barang persediaan darurat” (untuk 3 hari, bila memungkinkan untuk T minggu) agar
bisa bertahan hingga barang bantuan tiba. Persiapkan apa yang dibutuhkan untuk rumah

tangga Anda dengan mengacu daftar berikut.

M Daftar barang bawaan darurat

B0 35
ueueye|y ueyeg

B0 38 oK HF

1iey Leyas ueynngay

=94 uge1| e ebieysaq bueleg

Barang pokok (Perlu untuk semua rumah tangga)

Tanggal pemeriksaan

"

%)

KEROWE Z &/NRITH R
Bfchlc BERICT CHBE
HE % FEEF M Z2ERmL
TEWTLREY, &lerD
ERFEE LT BERMEN L E
KETCERI 2B HEE

- £ (3 BE TENE 1B/
) DEFELEBETT, FTEDU X+ EBEIC B

DORECREZLDEHE[LTHEEL &S,

W IEERHAVRE

BEFRE HSWBRREIHBELTHLE

Tanggal pemeriksaan
vl

g Nama barang &% ma | faegr | 1 Nama barang &%

Fry g = Pertama |Kedua | 773V | #2s9 g = Pertama | Kedua
=8 2E8 1E8 2EE

[1| Minuman iz S S []| Baterai #=mi Ve

Makanan darurat (makanan kaleng, biskuit, dll.) Cas baterai ponsel / Baterai ponsel

L )\ RS R e O BEEEORBR/ TN T — s

[ sarung tangan kerja =% Vs [J| Lilin/ Korekapi m—v#/51%2— S S

[1| Handuk s e [1| Pisauserbaguna 7—x—++7 a4

: Helm (kap pencegah bencana)

[]| Kantong plastik #U% s S ] o S
U -I,:liul,? Llit_/,-\!ls,ugbjf ?2 P /7 B ]| Toilet portabel darurat 5z h1L VY W4
=
[ Uang tunai (uang kecil) 4 ():s5) /" WP ]| Sampokering #%z&bsisv>7— S
»

[]| Ponsel #sms /0 BB ]| Sepatu <= S/

Buku tabungan / Stempel (inkan) Kotak P3K/ Obat / Termometer
[:l FREEIE - ENE 4 / D HRAERS/ EHEE/ R v
Kartu asuransi kesehatan / SIM : P —
O Phrthalaghedin Y [J| Desinfektan alkohol ~7va—uEs Y e
[| Paspor /iz#—t S 1| Masker <z# S
[ Kartu penduduk (zairyu card) #85—F Y w4 1| Alattulis =2m= a4
[]| Senter msmu S S []| Pakaian luar / Pakaian dalam L&/ s VA
1| Radio portabel %57 Y4

M Daftar Barang Persediaan Darurat

B fREmUA

Kategori | Kotak
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ueue)e}y ueyeg
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=1
=
Y
=.

Bo 38 o HF

centang

Nama barang &#

Tanggal pemeriksaan
Jto=|

Kategori | Kotak

centang

Nama barang &%

Tanggal pemeriksaan
Jat=|

v Pertama | Kedua [ 773" | v Pertama| Kedua
=8 2E8 =8 2[EE

[1| Minuman g S S [[]| Bahan bakar padat @z S/
[ | Makanan iyt s s dosiot) |~ W | Selimut /Kantong tidur </ a
[]| Perlengkapan mandi #@@a S S []| Penghangat tangan sekali pakai g chra| / @
[1| Panci/Ketel /ot S/ 1| Kertas koran iR e
0| wrnmio s anestesd | - W] Masker <22 /S
] P,sful,? iblit_/,-\!-is/urjbjys ?2 P S S []| Desinfektan alkohol 7/va—uiss S/
| Sopspia et |7 [ | e A
[]| Kompor meja/Tabung gas cadangan |~/ (]| Portable plastic toilet 5 ~L Y
[[]| perlengkapan hujan w2 S S




[Lampiran 3] ##3 msix

M Informasi diri sendiri B#*A

Nama ##i

Alamat di Jepang i

Nomor telepon ®EES

Nomor ponsel ##&S
Alamat Email (PC) *-iv7 kL2

Alamat Email (ponsel)
#EA—ILT KL R

Nama orang yang tinggal bersama
gdians g yang tingg

B Informasi kontak keluarga / kerabat / teman Wik - 519 &L

Nama ##i

Alamat Email (ponsel)
#EA— LT FLR

Dinas Pemadam Kebakaran
(kebakaran, ambulans)
HBAE (KE. HRE)

Kantor Polisi
ERE

Penjaga Pantai Jepang
B ERET

Pelayanan Panggilan Pesan saat Bencana
KERES LTIV

Kantor Balai Kota ##&Fq

% Kantor Kecamatan X#&mq

Kantor Kelurahan  Bri&ss

Kedutaan Besar/ Konsulat
KR - SR

ﬁ Listrik %

000 Gas #=Z2

.I' Air K&

Tempat Evakuasi s

Tempat Pertemuan dengan Keluarga
Rk & DESIHH

Informasi Kontak lain yang Diperlukan
Z DA BB

[Lampiran 4] #K 4 E<oBmmoRs

YAHOO! Cuaca/Bencana Peta Tempat Evakuasi (Edisi PC)
(hanya dalam bahasa Jepang)

(PCAR) YAHOO! X&5-KE “BHEHBFR< v 7" (AFEDH)

Jika ancaman bencana terjadi, Anda dapat menemukan
area evakuasi yang ditetapkan oleh pemerintah daerah.
KB L BEROIE F ok BIABRDMEE LIS Z IR e £,

o vaHoo mmsgm<v 7 | (@& #=]
N
D 4
@ Masukkan alamat area yang ingin Anda cari.
T LU WBEE RO AR Z AT
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BEEEdS 1 |
SR RE VAN AeDSs AN AR mAK saee sun

S AmoEE 2k

v
(3 Anda dapat melihat informasi lebih lanjut dengan mengklik

area evakuasi.
MY WS E Y )y 7 5L, FElNRRINS

] FaFa

AWMAWASRE s cmman e s -
. oaew umann
mwmnmcas [ roronm - = e
T ‘fé) eamman. gy W [
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- L asee o e,
b-— 8 £ euam RWAL Y-
2 FoSdEREE
= 3--1"“:-:“;::“‘.
i IR GO X NN E gumamunnses-ranrary
:.' SRR 555 :'-'"': e wan
: .?J'?r_‘ i b@ﬁ' ’l wam yava
LR » b anzer .
s T I I -
i - reewEen 1 .\:,“ = o amea
- - L] L]

<Aplikasi edisi ponsel pintar>

Informasi pencegahan hencana “Panduan Tempat Evakuasi di Jepang
(tersedia dalam bahasa Jepang, Inggris, Tionghoa dan Korea)
(R — b7+ V7 7V) BhXIER TS EBE#PR A 1 B (B3%EHE)

Aplikasi navigasi ini memungkinkan Anda untuk mencari tempat
evakuasi yang dekat dari lokasi Anda dan akan memandu Anda ke
tempat tujuannya. Anda dapat mengakses sekitar 130.000 tempat
evakuasi dan area evakuasi yang ditentukan oleh pemerintah daerah.
Silahkan download ap-likasinya dan memanfaat-kannya.

BIAADE S e K E R OB PTG 2 #9135 HHINER U IRTEHE D OB
HEEBRRLT EEZIV— FREATBKERTES—> 37 7UTY,
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AplikasiInformasiBencanaPrefekture OsakadenganMultibahasa.

4@

"Osaka Safe Travels" adalah aplikasi ponsel pintar /situs web
gratis yang menyediakan informasi yang diperlukan saat
terjadi bencana dalam berbagai bahasa. Informasi - informasi
berguna bagi warga negara asing disediakan di dalamnya,
baik informasi bencana dan tempat evakuasi maupun kereta,
bandara, konjen di Osaka hingga kontak darurat. Silahkan
unduh "Osaka Safe Travels" sekarang!

Bahasa yang Tersedia s

HZAEE (lepang)

English (355 Bahasa Inggris)

AR fER (hEE/AF Bahasa Mandarin Simple)
RS ZRRE (EEE(ET Bahasa Mandarin Tradisional)
ot=101 (i%?&/ Korea)
Portugues (RJL+#ILEE Portugis)

Espafiol (z~<->3E Spanyol) crEp|
Tiéng Viét (R++L3E/ Vietnam)
Filipino (Z1E>58 Tagalog)
el (215 Thailand)

Bahasa Indonesia (> kx> 755
AUTeft (2/¥—JLEE Nepal)

[ Osaka Safe Travels ][ Q]

https://www.osakasafetravels.com/id/ AiPhone

Informasi utama F41E#H

Berita update mengenai bencana XEi&E#k

Notifikasi dari PUSH akan memberitahukan Anda ketika
terjadi bencana seperti gempa bumi atau tsunami.

HEPEFEOXERERIC Ty BN TEASELET

Lokasi evakuasi terdekat IR7Eith-BigfIER

Dengan menggunakan layanan informasi lokasi,
Anda dapat mencari lokasi keberadaan anda
sekarang dan situs evakuasi terdekat di peta.
UBIERT —ERICED. Ty T TR N U E D Dk
BRRSEHRETEET,

Penerbangan Pesawat terbang ZE&EiEiR

Mengecek informasi penerbangan dari Bandara
Internasional Kansai dan status pengoperasian
kereta api dan bus ke bandara.
RREERZEED TS MERP. EEXTOHRE /N XFD
EITRRD SR TE XY,

ARFXESERRBII T - 7TV

OsakaSafeTravels

fOsaka Safe Travels) Id. KERFICHBRIEH%E

ERTRMEIZER VLTI A= T4
TTUTY, KECEBHSTOIZH. BT E.
KIRBCICHZEEORBEEEDFR. BAKOD
HIRERENEADE SADERIIDERI KT
AASTWET, B, 59 < T0saka Safe Travels]
ERATVO—RFEIT V]

Kami berharap keselamatan &'Ke
tinggal di Osaka.

Osaka Saf :

Kereta-

P kereta
mengenai
bencana

Tipsi tarikan
perhatian
Tempat
wisata

Kontak Informasi
darurat Cal nter

Kereta-kereta #%:E1ER

Status keterlambatan dan suspensi kereta
api dapat segera dikonfirmasi di peta.
FRE DI SERDRRH Ny T LTI CICHE
WTIET,

Lembaga luar negeri 4\ El#EE1EHR

Mengecek informasi di kedutaan atau
konsulat.

RIEEE PR EREF DB EER TT LT,




